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Frenich is derived, They are great at
ýler-Vaîon. I once asked a boy the mean-
'ig 0f roiu It is derived "said he

fOnthe 1 ench trop, too mue/z, ique fromn
here, heat understood. Too MUC/1

t the,, Learned notes are appended
Th text just as if boys read notes.

ey do sometimes however, as the fol-
lOwing story shows.

-DI-able I ce'st quil es'i capricieux le bon-,
.ioe ato be translated. A boy found

'1t lcaPricieux from Latin capra (a
Loat>, skipping about like a goat-capri-Clu B e wrote :'The good man is
devilishly like a goat."

Once 1 tbink I rendered a service to
"Igland, For fifteen years the Frenchearriners invariabIy asked this question

at the Muatriculation into London Univer-
"ty?* tgWhich is, the oniy substantive in
Pulce ending in ence that is of the mas-

,egender and why ?" Imagine the
thbýPPY candidates going through the
?reu'ands of words wbich make up the
&Iiecb vocabulary. Now silence cornes
"'the Latin silentium which is neuter

fr O'know while all the others corne
feruil" !e Latin ending enlia wbich are
"don't e.Well one day I suggested

the Y0u tbink it would be better to ask
Str19"stiOn if you must' ask it, in a more

saigbtfrward, manner ? He accepted the
698estio and for two years more the

theesiwas asked thus - lWhy is silence
isOI'French wrening in ence that

!efurious and said, IlI believe one
th~e candidates .is btughing at me.".

helde'ed? -said -I. " 1Yes indeed, look
Iead th YOU ever such impudence? I

tgS * eanSwer to the famous question.
Il nce iSthe only French noun that is

Waclne because it is the only thing that'9Ien can flot keep." 1 do not know,
C) -iv that I saved that young wit

th be'P1ôII But this I do know
e(I .teer'since has that questionbeen ask-

..!r the mfatriculation papers of Lon don
Nnk. atY .1 This is a gond. tbing for .I

*ae 'question sbould be changed say
:thiee years;- at any rate seventeen

bea. Wa ong enough for that question 'to
akd I don't know what French

dictionaries ycn. use here but ip Englaxid,
thçy have free'trade the you kho* hlý&-'
can get dicIfionaries very c eaP: ;Yoï2
My experience 1 could noCb)ahiè îth e
if they trusted iProvidence for tbi wÔrStl
rather than the dhçtionaÉy. Thex" wère
often mure fortunate. The laày boy
always takes the first word, onde l
Englisb pronounciation of tbê ýFrerndç
word. The cute one takes 'the last'to
make you believe -he bas ben ihrough-
the whole list. I tried to impress on.
tbemn the necessity of u sing words which
make good sense in English, and to tise.
common ternis. How is hbis ? We we.rC
translating one day jules $and.eau's
' Mademoiselle de la Seigliere.', The,
Baroness de Vaubert says to the Marqui ýs
de la Seigliere "ý calniez-vc7us-"' It was'
trans]ated Ilca!m. youirse!f.' I asked for
something nîo'e -colloquial,-- some every
day expressi *on for this. A lîttie fellow
held up bis. hand Ilplease sir I have it."
He always bas it. Well? Keepyu
bair on old man."epyu

How is this ? "lMon fi ère a tort et ma.
soeur a raison." "-ýMy brother bas some
tart and my sister bas some raisins.' Th*sý
is translation ait sight. Numerous other
similar aiecdotes kept the students.laugh-
ing for haîf an hc>ur. He sbowed that he
could even give' a lesson, in French
witbout ]osing any of his, cbaracteristic
bumor. I always found he said tbat'
English boys studying Frêrich always'ý hadi
great difficulty in telling wben a verb-hàd
to be conjugated by "avoir" and wbetl
with If tre."

Howis a boy to know, that $ 1 'have
arrived " in F nglish is IlI arn arrived" inl
Frencb ? 0f course there is a lon~g listof
words in the grammar, whicb are. conjtiý
gated with être. Those grammars ! *they
are worse tban the dictionaries. W.ier«
étre is to be used the verb dénotes a st«
as well as an. action. .Thus when you have
arrived .you are bere. .Wbhn you,'hp
died you are- deéad. When- yd Âaiitl
washed yourself youare wasUId),---thai is
of course if yo'u bavedone it-proWelY*;

-Those grammarianis give an exçm'ise on~
the subjunctive'imoodan hrtedo
sbould know .ail about'?thién, "ý-l1ýi-ey"ge


